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HEPEKJIAJL YOPHOI'O I'YMOPY B KIHOTBOPAX TIMA BEPTOHA

Anomauis. Cmamms 00cniodcye 0coOIUBOCcmi IHOUBIOYANIbHO2O CMUNIO AMEPUKAHCLKO20
Kinopeoicucepa, cyenapucma ma myremuniikamopa Tima bepmomua; pozensoaec nepeknao Hop-
HO20 2yMOpY YKPAIHCbKOI0 M06010 8 mynomabinemi « Tpyn napeuenoiy (2005). ¥ pobomi suceimaero
NUMAHHA MYTbMUMOOANbHOCMI KIHOMEKCMY, 8U8YEHO CMUTb pedcucepd, Wo 3acCHO8AHULl HA Npu-
XUTbHOCMI 00 MAKAOPUYHO20 MUCeymaa, 20mudnoi cyoKynvmypu, Bikmopiancvroi enoxu, yoprnoz2o
2yMopy ma ipoHiuHo20 cmaeiieHts 00 cmepmi. Kinomexcm micmums 6epbanvhi ma HesepOaibHi ene-
MeHmu KiHoMO8U. J{OCIONCEHHS OKPeCTIOE 0CoONUB0CMI nepekiady 0 KiHO ma NPUHYUNU A8MOp-
cbKoi n06Y008U KiHOmMeEKCHY, chopmo8arHo2o 3 6epoAIbHO20, HEBEPOANIbHO20, CUMBONIUHOZ0 MOULO
CKAAOHUKIB, A MAKONC NPUHYUNU, 3 OONOMO2010 AKUX A8MOP 00CA2AE KOMIUHO20 ehexmy. V pobomi
NPOAHANi308aHO O0CHIONCEHHS ABMOpPI8, DONYYeHUX 00 cghepu KiHOnepexiaody, NCUXONIHe8ICMUKU,
KiHO8UpOoOHUYmMBa. Bubip kKinomekcmy 3yMOGLeHUL MUM, WO Yel AHIMAYiuHUll NOBHOMEMPA’CHUL
Qinvm Halikpawe penpe3eHmye Cmuib asmopa ma MiCmums YUMailo NpUKIAoie YoOPHO20 2yMOpY K
V 6epbanbHoMy, Mak i He8epOANIbHOMY CKIAOHUKAX. Bin 6i0busae HUHi akmyanbHy memy cmpaxy,
be3nopaonocmi, cmepmi, a MaKodc peakyiro ocoou Ha 0ecmpyKmusHe cepedosuuje, 30Kpema eep-
banbHuMu U HesepOATbHUMU 3acobamu 4OpHo2o 2ymopy ma iponii. Makabpuuni cumeonu, mysuxa
ma demarni Y8UPAa3Hooms ammocgepy ceimy Hebincuuxis. JJoCriorHcents 8 eany3i YOpHO2O cYyMOpY
nepcnekmusHi 3 0210y HA BeNUKY KilbKICmb akmyanvHux npuxiadie y 3MI i coyianbnux mepedicax.
Ilumanusa maxkabpuuHocmi € akmyanvbHuM 3 02780y HA 1020 HeBelUKY GUBYEHICMb 6 VKPAIHCbKUX
MUCTMeYbKUX Ma nepekiaoo3nasuux sumipax. Ilepexnad y KiHo cmeoproe HOBULL MYTbIMUMOOATIbHUL
meKcm, Wo Mae maxk camo 6naUBamu Ha peyunicuma Mo8u ma KyJnvbmypu nepexnaoy, sK i Ha peyu-
nienma Kynomypu ma mogu opueinany. OKpim KyibmypHO-cReyuiuHux ma 1eKCuKo-epamamuyHux
npoonem nepexnady, € mexHiuni 0coonUBOCmi nepexkiady 8 KiHo, 3yMOGJeHi cneyu)ikor ayoiosizy-
AnbHO2O Nepekaady, 30Kpema HeoOXIOHICMI0 OOMPUMYBAMUC XPOHOMEMPAXCY, 3HAMU CMAHOAPMU
cyomumpysanus ma OVONI08AHHS, YMIMU Npayo8amu 3 KyIbmypHO-cneyugiunoo ingopmayicro,
3acmocosysamu nepekiadaybKi cmpamezii 3 MEMor OMpUMaHHsa NPUPOOHO20 MEKCNLY, 3P03VMIN020
07151 Yinbosoi ayoumopii.

Knrouosi cnosa: inousioyanvuuii cmuis asmopa, Kinonepekiao, KiHomeKkcm, MakadpuyHicme,
YOPHULL 2YMOP.
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TRANSLATION OF BLACK HUMOR IN THE FILMS OF TIM BURTON

Summary. The article looks into the specific features of the individual style of the American film

director, screenwriter, and animator Tim Burton, it studies the Ukrainian language translation of the
black humor in the animated dark fantasy film “Corpse Bride” (2005). The article investigates the
multimodality of the film text, it studies the film director’s style which is based on the openness to

macabre art, gothic subculture, the Victorian epoch, black humor, and the ironic attitude to death. Film

text contains verbal and non-verbal elements of film language. The research outlines the basic features
of film translation and the author's criteria for creating a film text which consists of the verbal, non-

verbal, and symbolic elements as well as the ways through which the author achieves the comic effect.

The work analyzes the works by the authors engaged in the fields of film translation, psycholinguistics,

and film production. The choice of the material is conditioned by the fact that this animated full-length

film depicts the author's style and contains a lot of examples of black humor in both verbal and non-

verbal components of the film text. It also reflects the current theme of fear, helplessness and death, as
well as an individual s response to the destructive environment, using verbal and non-verbal means of
black humor and irony. Macabre symbols, music and other details emphasize the atmosphere of the
world of the dead. The research in the field of black humor is promising as there are multiple current
examples in the media and social networks. The theme of the macabre is topical in view of its insufficient
study in Ukrainian artistic and translation fields. Film translation creates a new multimodal/multimedia
text that should have the same impact on the recipient of the target language and culture as it does
on the recipient in the source culture and language. In addition to culturally-specific and lexical and
grammatical problems of translation, there are technical issues, which are determined by the specifics of
audiovisual translation, in particular, the need to adhere to the timing, know the standards of subtitling
and dubbing, be able to work with culturally-specific information, apply translation strategies in order
to produce a text that sounds most natural to the target audience.

Kew words: authors individual style, black humor, film text, film translation, macabre.

IMocranoBka mpodaemu. Kinoinmyctpiss A. Atkin, G. Kress, K.M. Lehman, K.L. Burke,

€ BaYKJIMBOIO Tally3310 MUCTEITBA, EKOHOMIKU Ta
MOJIITHKH, TOX 31 3pOCTaHHSM KUTBKOCTI KiHe-
MatorpadiuyHoi MPOAYKIIi 3pOCTa€ MOMHUT Ha
MOCIIYTH TePEeKIaadiB, 3MaTHUX SKICHO BHKO-
HaTH MIEPeKIIaj] Ta JIOKami3alilo KiIHO(LIEMY, 1110
3YMOBITIOE AKMYAIbHICHb HATIIOTO JIOCITIKSHHS.

AHaNi3 OCTaHHIX AOCTIIXKeHb i myo0Jri-
Kauiii. TeopeTuyHy OCHOBY CTaTTl CTaHOBIISTH
TIOJIOKCHHSI, JIOBEJICHI B POOOTaX i3 CEMIOTHKH,
MYJIBTUMOJIATIBHOCTI Ta MYJIBTHCEMIOTHUIHOCTI,
Teopii kiHo, rymopy (Ch. Pierce, C. DitzeHmreiin,

R. Martin, J. Sultan, D.R. Czech). Kinorekctom
JIOCJIITHUKY Ha3UBAIOTh PI3HOBUJ TBOPY XYH0XK-
HBOI JiTeparypu 31 crneuu(iyHUMU O3HAKaAMU
BTUICHHS BepOabHOTO CKJIQJHHKA y 3BYKO30-
POBUH BUIVISA HA €KpaHi; 1€ 3B’sI3HE, IUIICHE 1
3aBepIleHE IMOBIIOMIICHHS, BUPaKeHE BepOab-
HUMU Ta HeBepOanbHUMHU 3HaKamu (JlykbsHOBa,
2012, c. 11). BepbanbHy cucremy KiHOTEKCTY
CTPYKTYpYIOTh JIBa KOMIIOHEHTH: MUCbMOBUH Ta
YCHUI; HeBepOAIbHY — IKOHIUHI ¥ 1HAEKCaNbHI
3Haku. [HaeKcanpHi 3HaKkK (200 3HAKU-O3HAKH) —
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1Ie «KOHKpPETHI 00’€KTH, 37aTHI A0 pernpe3eHTa-
mii» (Atkin, 2012, p. 75-97). Cnix Ha micky, 1uM,
CUMIOTOMHU XBOPOOM — O3HAKHU SIBUII, 3 SIKUMHU
1HJIEKCaJIbHI 3HAKH TOB’sI3aH1 MPUYUHHO-HACITII-
KOBHUM 3B’SI3KOM. [KOHIYHI 3HaKH (200 3HAKU-KO-
mii) — 1e 3HaKW, SKi SBISAIOTH COOOI0 IMITAIiIO
00’ €KTIB, SIBUILL, TOJIi}l peaJbHOTO KUTTS, HAIIPHU-
KJIaJl, TPIOKH, JICKOpaIllii, crienieexTy, BTIICHHS
o0Opa3y akTopoM BIAIMOBIAHO OO CIEHapio. 3a
cnoBamu Yapne3a Cannepca Ilipca, «HasgsBHICTD y
Bi3yasbHIM YaCTUHI IKOHIYHUX 3HAKIB — 11€ OCHO-
BOIIOJIOXKHA O3HAKa IMOCTAaHOBOYHOIO (XyHOXK-
HBOTO) KiHOTEeKCTY» (Atkin, 2012, p. 267). Meno-
111, TEXHIYHI Ta MPUPOJHI IIYMHU — TEX YaCTHUHA
HeBepOallbHOI CHCTEMH. Yce IepepaxoBaHE €
JIEKCUKOIO KIHO(MUIBMY, OCKIJIBKH Il OJUHUII
CTBOPIOIOTH BepOalibHE Ta HeBepOajbHE IMOBI-
nomienHs. Kanp — oguHUIS CTPYKTYpH KiHO-
TekcTy. Kaapu mNoe€qHYIOTH INIISXOM MOHTAXY.
Teopist montaxy C. Eifzenmreitna cucremarusye
MOJIOKEHHS (POPMaJIbHOI KIHOTEOpii Impo Te, 110
«TPUPOIOI0 KIHOCEHCY € YJIEHYBaHHS peajbHO-
CTi KiHemarorpapiyHUMHU 3aco6aMu (OCBITICHHS,
paKkypc, TIaHu 3HOMKH, PyX KaMepH) 1 IepeMoH-
TaX OTPUMAHUX €JIEMEHTIB y HOBOMY MOPSIIKY»
(Ouzenmreitn, 1923). Tox moegHaHHS KaapiB
CXOX€ Ha TIOE€HAHHS OJMHUIb Y CHHTAKCUYHUX
3B’SI3KaX Ta BIJHOIICHHSIX 1 Ha PI3HUX PIBHSX.
Taki meroau B poOOTI pexucepa Ta HOro CIIiB-
paLs 3 KOJIEKTUBHUM aBTOPOM CIIPABJISIFOThH 1HTE-
JIEKTyabHHIA Ta eMOLIWHUI BIUTMBH HA IVIs/1a4a.

Kinorekct € mynsrumonansaum. I. Kpecc
BBKA€ MYJIBTUMONATBHUMHU (DAKTH B3a€MOIIT
MDK BepOaJbHUMH TEKCTaMHU 1 300paKeHHSIMU
Ta BIJICO, MOBOIO 1 )KE€CTaMH, PO3MIPOM 1 KOJIbO-
pom Ttekcry (Kress, 2009, p. 54-67). Tob6To
MYyJABTUMOJIATIBHUM € OyIb-SIKHUHA TEKCT, SIKUH
MOEHY€E pI3HI CEMIOTHYHI KOAHM, CTUMYJIIO-
I0YM aKTyalli3alilo Bi3yaJbHOTO Ta aydiaJbHOTO
KaHATIB CIPUHHSTTSL.

Merta 1oc/1iaKeHHsI — BCTAHOBUTH Xapak-
tep imioctuiio Tima beproHa sik TBOPIIS KIHOTEK-
CTiB, BUSBHUTU CHOCOOM BepOanbHOro i HeBep-
0aJbHOTO BTUICHHS HHUM YOPHOTO TyMOpYy Ta
BIJITBOPEHHSI OCTAHHBOTO B YKPATHCHKOMY Tiepe-
kianai. Jns mocsrHeHHs MeTH HEoOXiHO Oyio
BUKOHATU TaKi 3aBJAHHS: PO3IISTHYTH MUTAHHS
MYJBTUMOJIAJILHOCTI  KiIHO(DIIbMY; BHU3HAUUTH
OCHOBHI pPHCH 1HAMBITYaJbHOIO CTUJIIO TBO-
piB pexxucepa Tima beprona, 30kpema BHBUNTH
MUTAaHHS MaKaOPUYHOCTI B MUCTELITBI i BUSBUTHU

pucu BIKTOpPiaHCHKOTO CTHIIIO T TOTUYHOT KYJlb-
Typu y TBOpax pexucepa; IMPOBECTH aHaIi3
nepeKIaalbKuX NpUHOMIB Tepenadl YOpHOTO
rymMopy.

O0’€eKT 10CITIJKEHHS — 3aCO0HM BUPAKEHHS
4OpHOTO TyMOpy y TBopax Tima beprona.

IIpenmeT MOCHIKEHHS — MEPEKIaAanbKi
MPUHOMH, BUKOPHUCTaHI i 9ac MmepeKiiaay dyop-
HOTI'O TYMOPY YKPAaIHCBKOK MOBOIO.

MarepiajioMm IOCHIPKEHHS TOCITYTYBaJIH
KiHOTBOpU pexucepa Tima Beprona, 30xpema
MyabTh1LIEM, 3HATANR 2005 pOKY B TEXHIIl JIsITb-
koBoi animanii, «Tpyn napeuenoi» (“Corpse
Bride”).

Buxnajnmarepiasy. Bisyansauii Ta aymiais-
HUM ckiIaaHuke y ¢pitbmax Tima beproHa 3aBxan
npuBepTranu yBary. CTWIIO peXucepa BIACTUBI
MOXMYp1 Bi3yasbHI €(eKTH, HIMEIbKI eKCIIpecio-
HICTCBKI Ta ToTUuHi po3noBiai. [lepconaxi, ixHi
MOPTPETH — BAXJIMBUI aCMEKT €CTETHKH PEexkH-
cepa: mepeOiIbIlIeH] 30BHIIIHI PUCH, JOBre KyJ-
JlaTe BOJIOCCS, BEJTUKI 04, OJ1i/1a IIKipa, JIOBroB’si31
KIHI[IBKH, He3rpabHa Ta MOHCTpYyo3Ha OyJj0Ba Tijia
TOIIIO, aJie AylIeto 1o0pi Ta uyiHi. Pexxucep 3my-
HIy€ CIIBIEPEKUBATHU 3JOUYMHIAM, TOKIHHUKAM 1
ooxeBuTbHUM (Coscoepu, 2008, c. 270). Bin npu-
XWJIBHUK MakaOpU4HOTO, TOOTO MOXMYPOTO, KaX-
JIUBOTO, 3 JIETAISIMH 1 CHMBOJIaMU cMepTi (Akaze-
MIYHUHA TIyMayHUil CJIOBHHMK) MHUCTELTBA, TIOIPU
Te, 1110, 300pakarouu i, JOBOJII YaCTO BAAETHCS 0
YOPHOT'O I'yMOpY i 1pOHi.

Mynsrumnikariitauii ¢imeM «Tpym Hape-
yenoi» (“Corpse Bride”) ctBopenuii y xanpi
00’€MHOI JISUTBKOBOI MYJBTUILTIKAIII. Y (iabMi
BEJIMKY pOsb Biairpae ¢eHomeH asocitTs. Lli
JIBa CBITH KOHTPACTYIOTh: CBIT KUBHX 300pake-
HUI CipuUM, MOXMYPHUM, IMOHYPUM 1 HEXHUBHM, a
CBIT MEPTBUX — ITOBHA MTPOTUJIEKHICTh: KOJIbOPO-
BUI, EMOIIIIHUIA, BECENTUH, TaM JIyHa€ J1)Ka3, TaM
MOJKHA 3yCTpiTH Biiomux tozeit (Hamoneona un
CanpBagopa [lami). IloToiOiUHMN CBIT «KHBI-
IW» 32 peaibHUMN, JTIOICHKUH.

OcHoBHa  KOmbOpOBa Trama  (QUIBMY
XOJIOJTHA, CIpO-CHHBO-(107IETOBO-OJIAKUTHA.
Komip mae acomianii, 6Ju3bki 10 CUMBOJIYHHUX
1 mcuxonoriyaux (Akazmemiss konbopy). dDiose-
TOBUH — BIAUYTTS CMYTKY, TAEMHHYOCTI, CAMOT-
HocTi Ta OmaropoxactBa. CuHIN 1 ONaKuTHUN
KOJBOPU — CHUMBOJ OOKECTBEHHOCTI, JAYXOBHOT
YUCTOTH, JOCKOHAJIOCTI W TPaBOCYIJIsl; CUHIN
KOJIIp Ma€ TaKOX HEraTUBHY CUMBOJIIKY — CMEPTh



IMEPEKJIAZI HOPHOTI'O T'YMOPY B KIHOTBOPAX TIMA BEPTOHA 91

1 3110. Cipuii — Konip cyMmy, MeJlaHX0Jii, KOHCep-
BaTU3MY ¥ HaJ1HHOCTI. MepTBa HapeueHa Ha 1M’ 51
Emini —yocoOneHHst CBITIOro i TEMHOTro: BOHA
BTIJIEHHSI MOTOMOIYHUX CHJI, HeOE3HEeUHHX s
JFOJIMHHU, @ BOAHOUAC 1 KEPTBA JIFOJCHKOT JKOPCTO-
KoCTl ¥ kamionocti. Hanpukinmi ¢imemy Emimi
MIEPETBOPIOETHCS Ha O€3J11Y CHHIX METEIHKIB, 110
MIIKPECITIOE 11 aHTeIbChKY mpupoay. € 1 scKpasi,
€HepriiiHi, COHAYHI Ta CBATKOBI KOJIbOPU — YKOB-
TUW, TOMapaHYEBUMA, YSPBOHUM 1 3CIICHHM.

[HIIMMHM  BIAMIHHUMH PHCAaMU TBOPYOCTI
Tima beprona €:

1) nmoxmypa ka3koBicTh: ¢pinbmu Tima bep-
TOHA MPHUIIPABIICH]I MICTUIIU3MOM, IIIO JISIKA€E, alie
3aBKIM PO3MOBIIAIOTH MPO 3BUYAKHI IIOACHKI
LIHHOCTI — KOXaHH, APYKO0y 1 nomryku cede;

2) TOTUYHICTh: POOOTH pEKUCEepa BUKO-
HaHI B KOHTPACTHIA rami, TOOTO MalOTh SCKpaBi
JIeTai, 3aBXKA1 NEPEKPUTI TEMHUMHU KOJIbOPAMHU;
bepron BTUTIOE YOpHO-O1/IMIA CBIT, ajie HAcCEJsiEe
HOro SICKpaBUMU IeposiMu — poMaHTUKamu XIX
cTomiTTs, BikropiaHchkoi emoxu ¥ maHKiB XX
CTOPIYYSl OJJHOYACHO;

3) cBIT MEpTBUX — OJIHA 3 HaWXapaKTEpHi-
IIMX OCOOIMBOCTEH TBOPYOCTI pexHcepa; MOKii-
HUKHA B HBOTO, SIK 1 JIFOIH, 37aTHI 3aKOXyBaTHUCA,
OOOXKHIOIOTH JKa3 1 HEHABUIATh CTOATH B Ueprax;

4) nmexopariii, 10 CTBOPEHI BIIACHOPYY;

5) cramicte komanjau: Jxonni Jenm i
Xenena bonem Kaprep 3’sBISIIOTBCS Mailike B
KOXXHOMY Horo ¢inbMi; bepTon nmocriiiHo cmiBm-
paloe 3 TUM CaMUM KOMIIO3UTOPOM, XyHOKHH-
KOM-KOCTIOMEPOM, TPUMEPOM 1 CTHIIICTOM.

®dinpmam  Tima beprona mnpuTamaHHUN
Mi(poJIOTTYHUH CUMBOJII3M. BOHM 3MyIIYyIOTH IS~
Jada ipOHIYHO CTABUTHUCS J0 CEPUO3HUX SBHUII Y
KHUTTI — CMEpTI, cTpaxy abo OOKEeBLIA, X0U, Ha
JTYMKY CaMOT'0 PEXKHUCEepa, «CTpax Ma€ Tepares-
TUYHUN ePeKT», a «Te, 0 AN OAHOro OoXKe-
BULIS, JUIA 1HIIOTO — peanbHICTh» (Comncoepu,
2008, c. 379).

¥ Tima beprona 4opHHii TymMOp 4acTo CTO-
CYETbCS TEMHU CMEPTI, IO Ja€ MiJCTaBU BBaXKaTH
HAOT0 MEXaH13MOM IICUXOJIOTIYHOTO 3axXucTy. Yop-
HUI T'yMOp MOB’S3aHUH 13 TAKUMH €MOILIIMHUMU
CTaHaMM, sIK TPUBOTa Ta CTpax yepe3 HeOe3IeKy,
HEBU3HAYCHICTh MallOyTHHOTO Ta OE3MOpaHICTh
(Xpaban, 2021; Lehman, Burke, 2001). 3a #ioro
JIOTIOMOTOIO JIFOJIMHA HAMAaraeTbCs BiABOJIKTHUCS
B/ PO3IyMiB IIPO CMEPTh Ta 3aMEPEUUTU CBOIO
BPAa3JIMBICTh Mepe]l Helo.

MoBHuUME 3ac00aMH BUPKEHHS TYMODY €:
3MIHM Ha piBHI MOPQOJIOTii, MOPYIICHHS CIOTY-
YyBaHOCTI €JIEMEHTIB MOXIAHUX MPOCTUX 1 CKIIAJ-
HUX CJIiB; YTBOPEHHS BTOPUHHUX T'YMOPUCTUYHUX
HOMIHAIII Ta HEUTPATbHUX OJUHUIIL OJHOYACHO;
BUKOPUCTAHHS CTWIICTUYHUX TPUHAOMIB ISt
JNOCSATHEHHA e(eKkTy OOMaHyTOro O4iKyBaHHS;
BXKMBaHHs OMOHIMII i mosicemii (Xpaban, 2021).

PosmisiHeMo mpuKIagu Tmepekiany 4op-
HOTO T'yMOpY Ha MaTepiajli MyJbTHILTIKAIIHHOTO
¢inemy Tima beprona « Tpyn HapedeHo1».

(1)- And who would have guessed in a
million years (a) that our daughter with a face of
an otter in disgrace (b) would provide our ticket
to a rightful place (c).

— Mo poskiwHo2o c8imy MuHYIUX OHI8
HIXTO HE MIT mepeadadynTy, 0 Hala JOHbKA —
TaKa cxooica Ha mxopa — cmamue nepenycmkoio 00
HCUMMAL.

bartpku He BBa)KalOTh CBOIO JOYKY IpH-
BaONMBOIO, alie pajii HAro[i 3aBISKU il MOKpa-
IIUTU BJIaCHE CTAHOBUIIE — BHJATH 3aMiXK 3a
Oarary JrofuHy. Y IIbOMY IPHUKJIai BUKOPUCTAH1
MPUHOMH IIJTICHOTO TEPETBOPEHHS (a), 3aMiHU
o0Opa3y i BuirydeHHs (b) Ta CMHCIOBOTO PO3-
BUTKY (C).

(2) — Who s my good boy? Sit. Sit, Scraps,
sit. Good boy, Scraps. Roll over. Roll over. Good
boy, Scraps. Play dead. Sorry.

— Xto xopommuii xyiomuuk? Cumitu, Cxpe-
nice, cunitu. Monozens, Ckperice. [lepekpyTtucs,
kpyTucs. Monozens, Ckperice. [lovpu. Bubad.

Y wmiif CreHi TOJOBHMHA Tepod OTpUMye
MOJIAPYHOK — KICTKH CBOTO IMOMEPJIOT0 COOaKH,
KU «OKUB» y CBITI MepTBUX. KOHaK pamicHO
rpaeTbcsi 31 CBOIM  YIOOJIGHIIEM, Ha3WBae
KOMaHIH, ofHa 3 skux — «l[lompu!». V npomy
MIPUKJIAI MepeKiiagad BUiIydae JiecioBo “play”,
3aMIHUBIIN Ha3By KOMaH/H, 110 Tiependavae rpy,
Ha OUTBII MaKaOPHUUYHY Ta MOCUIIIOE KYJIbMIHAIIIIO
ipoHIuHOI (pa3u JIECTOBOM «IIOMpPH», XO4a TBa-
pUHa Ha MOMEHT I'pH i TaK yKe MepTBa.

(3) — What a fantastic idea! \Where are they
buried? (a)

— They re not from around here.

— Where are they? Oh, they re still alive.
— I'm afraid so.
— Well, that is a problem (b).

— ®anractuyna iges! /e ixui moeunu?
— Bownwu He TyTemHi.
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— A nie x Boun? To BOHH 111€ JKUBI.

— borocs, oo Tak.

—  Meni dyarce wixooa.

[Tepenaroun 1ieit gianor, mepexianay BUKO-
pHUCTaB Taki JEKCH4HI TpaHchopmarlii, SK KOH-
KpeTu3allis i 3aMiHa YaCTHHU MOBH () Ta IIJTICHE
neperBopeHHs (b). Y wiif cueHi HapedeHa-TpyI
Emini Oaxae noznaifoMutucs 3 6aTbkaMu CBOTO
«HAPEUEHOTOY», TaJar0uu, 10 BOHU BXKE Y CBITI
MepTBUX. AJle BUHUKA€E «MaJIeHbKa» Ipobiema —
BOHH 111 JKUBI.

(4) — Isn't the view beautiful? It takes my
breath away (a). Well, it would if | had any (b).

— 3Bigcu uynoBuM KpaeBun. Hasimo
nooux nepexonnioe. Hy, sikou st moena ouxamu.

VY upomMy mpuKIaAl HEepeKiaaadi BUKOPH-
cTaJu: crocio KanbKyBaHHs (a) Ta Taki TpaHchop-
Mailii, Ik CMUCJIOBHI PO3BUTOK, 3aMiHa YaCTHHU
moBH, noxasanHs (b). Llg ¢pasza mpomosiena
MEpPTBOIO JIBUMHOIO, AKY Jy>KE€ BPa3uB KPaeBH/I.
CkopuctaBumch (pa3oro-Kiilie «HaBiTh MOAUX
MIEPEXOTUTIOEY, JIBUMHA B TaKHK CIOCIO TparHe
MOKETIKYBATH 3 BJIACHOTO CTAHOBUIIIA.

(5) — But we’re just too different. I mean
you’re dead (a).

— You should’ve thought about that
before you asked me to marry you! (b)

— Mu 3 To6010 TaKi pi3Hi, aJKe TH MepPTBAa.

— Cnouamky  oceiduuécs, a  NOMIM
nepeoymag?

VY wiil creHi HapedeHa 31 CBITY MEpPTBHUX
HISIK HE MOXe 30arHyTd, 4OMy IOHAK 31 CBITY
’KMBUX HE X0ue cTaTH ii HapedeHuM. Ii 30BciM He
XBUJIIOE€ PI3HUIL MK HUIMH, TOXK BOHA HE pO3yMi€
BaraHHs foHaka. lleil mpukiag MICTUTH JOCIIB-
HUM TiepeKaz (a) Ta yacTkoBe nepeTBopeHHs (b).

(6) — What does that wispy little brat (a)
have that you don 't have double?

— But she still breathes air (b).

— Who cares? (¢) Unimportant!

— UYuwm dypre sncuse diguucbko MOXe OyTH
Kpaiie 3a Tebe?

— Ta y niu meue kpos.

— Mypua! Xi0a 1ie BaxiauBo?

Y 1npoMy MpUKIaAi MepeKiazad BUKOPH-
CTaB JIGKCHKO-TpaMaTu4Hi 3aminu (a, b, c¢). Lx
CIleHa BigOMBa€ OfHY 3 OCOOIMBOCTEW TBOpIB
Tima beprona — #ioro craBieHHs 10 CBITY Mep-
TBUX. Hapeuena-tpyn Emini 3acmydena T, 1o
BOHA MEPTBa, a 1HIIA JiBYMHA (TIepIIa HapeyeHa
Bikropa) — >xuBa. EMisi BieBHeHa, 1110 came Lei
dakr BimmToBxye Bikropa Bin Hel, ane ii apy3i 3
MOTOWOIYHOTO CBITY 3aleBHSAIOTH, 110 BOHA HAa0a-
raro IiKaBillIa Ta «KHUBIIIA» 3a CYTIEPHULIIO.

(7) — It’s true, Mother! Victor is married
to a dead woman (a). I saw her. A corpse! (b)
Standing right here with Victor.

— Victor was in your room? The scandal!

— Ile nmpaBaa, mamo! BikTop 3apyueHuii 3
Mepmeor Hapevenoro. S| OGaunna ii, BoHA Mmep-
mea! Ane BoHa cTosuia TyT, 3 BikTopom!

— Bikrop OyB y TBOii1 kKiMHati? Lle ckanman!

Le#t mpuKIag MICTHTh KOHKPETH3AIIi0 3HA-
yeHHs (a) Ta 3aMiHy yactuHua MoBH (b): BikTo-
pis, mepiia HapedyeHa Biktopa, cTBepmkye, 110
Oaumna y cBOid kimMHari Bikropa, mopsy 3 sSskum
CTOsUIa MEpTBa AiBYMHA. Ajie Martip BikTopii 3a1-
ByBaB 1 30€HTEKUB JIMIIIE TOU (HAKT, 110 B KIMHATI
il TOHBbKYU OyB YOJIOBIK.

BucnoBku. OTxe, XapakTepHUMH pUCAMU
crumo pexxucepa Tima beprona € makaOGpu4HiCTh
1 YOpHUI TYMOp, BUKOPUCTAHUK y POJII 3aXUCHOT
peaxiii Ha cTpax, 0e3mopaHICTb Ta TpUBOTY. TpaH-
chopmartii, 10 SKUX BIAETHCS MEpeKiaaad, 3a0e3-
NEUYIOTh PUPOIHICTD MEpeKiasy Ta OIMMU3bKY 10
OpUTIHATY Tepeaavy 3MicTy >kapTy. Bonu crocrte-
peXyBaHI1 Ha PiBHI I'PaMaTHKH, JICKCUKH 1 CTUIIIC-
TuKd. B anamizoBaHomy Marepiaii (ikCyeMo Taki
TpaHchopMmarlii, K JIEKCUKO-TpaMaTH4HI 3aMiHH,
KOHKPETH3allll0 Ta TMOBHE YW YacTKOBE IEPETBO-
peHHs. [lepcnexmuenum yBaXaeMO TIOAAJIbIIE
BHUBYEHHS TBOpPIiB pexucepa Tima beprona, oco-
OMMBOCTEH perpe3eHTallii B HUX YOPHOTO TyMOpPY
Ta WOTO0 MepeKiaay yKpaiHChbKOIO MOBOIO.
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